
Comfortable to wear

The combination of elastic stitching and an inelastic se-
micircular strap system enables the GENU-TEX® to be ad-
apted perfectly to suit the patient’s very own anatomical 
situation.

 
Important

The product is to be used by one patient only.

The very first time the GENU-TEX® is adjusted this must 
be done by trained technical staff, otherwise no product  
liability is warranted. 

Improper modifications to the product and/or improper 
use of the product referred to above exempt the manufac-
turer from productliability.

You ought to discuss potential reciprocal health risks or 
other disadvantages with specific treatments that may 
arise in connection with the use of the product with the 
doctor treating you.

For the product to work effectively over a long period, it 
must not be worn in conjunction with fatty or acidic reme-
dies, ointments or lotions.

 
Quality Management System

All SPORLASTIC GmbH products undergo product testing 
as part of our Quality Management System.

However, should you have any complaints about our pro-
duct, please get in touch with your stockist or directly 
with us.

 
Care

Wash GENU-TEX® in lukewarm water with a cold-water de-
tergent and air dry. Do not place on a radiator. The enc-
losed heel pad can be cleaned with a moist cloth.

When washing the GENU-TEX® please remove the two 
splints from the brace. Close the Velcro fasteners before 
washing. The Velcro fasteners will then last longer.

 
material composition

67% Polyamide, 33% Elasthan

Art.-Nr 07720

Gebrauchsanweisung D

Instructions for Use GB

Mode d’emploi F

Dynamische Textile Knieorthese mit poly-
zentrischen Gelenken 

Dynamic textile knee brace with polycen-
tric joints

Orthèse textile du genou dynamique avec 
articulations polycentriques 

Rodillera ortopédica textil dinámica con
articulaciones policéntricas

Ortesi tessile dinamica per ginocchia
con articolazioni policentriche 

Dynamische knieorthese van textiel met
polycentrische gewrichten 

Dynamiczna tekstylna orteza kolanowa z
wieloosiowymi przegubami

Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

wir bitten Sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorg-
fältig zu beachten. Bei auftretenden Fragen wenden Sie 
sich bitte an den behandelnden Arzt, an Ihr nächstliegen-
des Fachgeschäft oder direkt an uns.

 
funktion

GENU-TEX® verbindet die positiven Eigenschaften von 
Hartrahmenorthese und Bandage. Propriozeptive Reize 
aktivieren die Muskelarbeit. Das Kniegelenk wird stabili-
siert und geführt. 

Vom Orthopädietechniker kann GENU-TEX® individu-
ell angepasst werden und die Kniebewegung lässt sich 
kontrolliert limitieren. Die dynamische Orthese ist leicht 
anzulegen und sehr angenehm zu tragen. Sie eignet sich 
besonders für den Einsatz im geriatrischen Bereich sowie 
zum Sport. Die hochwertigen polyzentrischen Gelenke 
sind von weichem Textil komplett umkleidet. 

 
Indikationen

_	ACL/Ruptur

_	Seitenbandläsion

_	Meniskusrekonstruktion

_	Gonarthrose

_	Rheumatoide Arthritis

_	Knie-TEP Lockerung

_	Ein- oder mehrachsige Instabilität

 
Kontraindikationen

_	Höhergradige Achsdeviation > ca. 15°

_	Periphere AVK mit popliteralem Arterienverschluss und 
 	 Bypassrevaskularisation bzw. grenzwertiger peripherer  
	 Durchblutungsreserve, vaskuläres Kompressionsrisiko 

Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Tragemo-
dus eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein so-
wie bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszustän-
de im Besonderen eine Absprache mit dem behandelnden 
Arzt erfolgen:

_	Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte  
	 Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der  
	 zu versorgenden Körperbereiche.

_	Beeinträchtigungen der Zirkulation oder lymphatische  
	 Weichteilschwellungen.

_	Neurogen bedingte Störungen der Sensorik und Haut- 
	 trophik im zu versorgenden Körperbereich (Gefühls- 
	 störungen mit und ohne Hautschäden.)

 
Nebenwirkungen

Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind 
bis heute keine ernsthaften allgemeinen Nebenwirkungen,  
folgeträchtigen Unverträglichkeiten oder allergischen Re-
aktionen bekannt. 

Druckerscheinungen von Haut und Nerven sowie Zirkula-
tionsbeeinträchtigungen können unter Berücksichtigung 
etwaiger Kontraindikationen und bei nicht einengender, 
formschlüssiger Körperanlage individuell hinreichend  
sicher vermieden werden.

 
Anlegen

_	Zum Anlegen der GENU-TEX® setzen Sie sich am besten  
	 auf einen Stuhl, so dass sich das Knie in leichter Beu- 
	 gung befindet. 

_	Nach dem Öffnen sämtlicher Klettverschlüsse nehmen 
	 Sie die GENU-TEX® mit beiden Händen an den ange- 
	 brachten Schlaufen, mit Blick auf das Kniekehlen- 
	 gestrick. Dann ziehen Sie die GENU-TEX® über das  
	 Sprunggelenk bis unterhalb der Kniekehle (Abb. 1). 

_	Danach drehen Sie die GENU-TEX® am Unterschenkel  
	 um 180°. Das Kniekehlengestrick zeigt zur Wade (Abb.  
	 2). 

_	Ziehen Sie dann die GENU-TEX® über das Knie, bis der  
	 Silikonring die Kniescheibe umschließt (Abb. 3). 

_	 Jetzt schließen Sie wie in Abb. 4 nummeriert mit leich- 
	 tem Zug die Klettverschlüsse (von unten nach oben). 

_	 Im Stehen überprüfen Sie bitte nochmals, ob der Sili- 
	 konring die Kniescheibe weiterhin gut umschließt  
	 (Abb. 5). Gegebenenfalls justieren Sie die GENU-TEX® 
 	 am Bein nach und ziehen dann sämtliche Klettver- 
	 schlüsse so an, dass alle 8 Befestigungsgurte mit gleich- 
	 mäßigem Zug am Bein gut anliegen (Abb. 5). 

_	Zum Ablegen der GENU-TEX® genügt es meist, nur die  
	 vorderen Klettverschlüsse zu öffnen und wie in Punkt 
	 2-3 beschrieben in umgekehrter Reihenfolge vorzu- 
	 gehen.

 
Hinweise für den Orthopädie -Techniker:

_	 GRÖSSE 	 Maß d	 Maß f

	 2	 bis 31 cm 	 bis 41 cm

	 3	 bis 34 cm 	 bis 44 cm

	 4	 bis 37 cm 	 bis 47 cm

	 5	 bis 40 cm	 bis 50 cm

	 6	 bis 43 cm	 bis 53 cm

Umfang d = 14 cm  von Kniemitte nach unten.
Umfang f = 14 cm von Kniemitte nach oben.

ACHTUNG: GENU-TEX® Knieorthese wird mit 5° Extensi-
ons-Stop ausgeliefert. 

Kontrollierte Bewegungslimitierung:

Flexion und Extension werden mit den beiliegenden 
weißen und grünen Kunststoffringen und der Feststell-
schraube eingestellt. Die Einstellungen lesen Sie bitte an 
der Graphik „Kontrollierte Bewegungslimitierung“ ab. Die 
Gradeinstellungen sollte nach Anordnung des Arztes er-
folgen.

Druckstellen im Bereich der Gelenkschienen:

Sollte der Patient auf Druckstellen im Bereich der Gelenk-
schienen hinweisen, können diese wie in Abb. 6 gezeigt, 
aus der GENU-TEX® herausgenommen und mit Rund-
schränkeisen an die individuellen anatomischen Gegeben-
heiten des Patienten angepasst werden.

 
tragekomfort

Die Kombination aus elastischem Gestrick und unelasti-
schem semi-zirkulären Gurtsystem ermöglicht eine opti-
male Anpassung an die individuelle, anatomische Situa-
tion des Patienten.

 
Wichtige Hinweise:

Das Produkt ist zur Versorgung für einen Patienten be-
stimmt. 

Die erstmalige Anpassung der GENU-TEX® darf nur durch 
geschultes Fachpersonal erfolgen, ansonsten ist eine Pro-
dukthaftung nicht gewährleistet. 

Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
nicht zweckbestimmte Verwendung des oben angeführten 
Produktes schließen eine Produkthaftung des Herstellers 
aus.

Bitte schließen Sie bei Rücksendungen die Klettverschlüsse 
ordnungsgemäß.
Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die sich 
im Zusammenhang mit der Verwendung des Produktes 
ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt abzu-
sprechen.

Damit das Produkt eine lange Lebensdauer und Funktion 
bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säu-
rehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen getragen werden.

Das Produkt kann über den Hausmüll entsorgt werden. 
Beachten Sie die die örtlichen Bestimmungen.

Die SPORLASTIC GmbH ist einem Rücknahmesystem für 
Verpackungen angeschlossen und kommt somit den in 
der Bundesrepublik Deutschland geltenden verpackungs-
rechtlichen Bestimmungen vollständig nach.

Bitte führen Sie die Verpackung dem örtlichen Wertstoff-
sammelsystem zu.

 
Qualitätsmanagement-System

Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH unterliegen der 
Produktprüfung innerhalb unseres Qualitätsmanagement-
Systems. Sollten Sie dennoch Beanstandungen an unserem 
Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachgeschäft 
oder direkt mit uns in Verbindung zu setzen.

Für unsere Produkte gewähren wir Garantie gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen.

 
Pflege

Wir empfehlen, GENU-TEX® schonend in handwarmem  
Wasser mit Feinwaschmittel zu waschen, an der Luft zu 
trocknen und nicht auf den Heizkörper zu legen. 

Zum Waschen von GENU-TEX® entfernen Sie bitte die bei-
den Verstärkungsschienen aus der Orthese. Schließen Sie 
die Klettverschlüsse vor dem Waschen. Damit bleiben die 
Klettverschlüsse länger funktionsfähig.

 
materialzusammensetzung

67% Polyamid, 33% Elasthan

Dear Customer,

we would like to ask you to follow these Instructions for 
Use with care. If you should have any queries, ask the 
doctor treating you, at your nearest stockist or contact 
us directly.

 
function

GENU-TEX® combines the benefits of both rigid braces and 
bandages. Proprioceptive stimuli activate muscular activi-
ty. The knee joint is stabilised and controlled. 

GENU-TEX® can be individually adjusted by an orthopae-
dic technician for controlled limitation of knee movement. 

Chère cliente, cher client,

Nous vous prions de respecter minutieusement les inst-
ructions consignées dans le mode d’emploi ci-joint.

Si des questions se posent, veuillez vous adresser à votre 
médecin traitant, à votre magasin spécialisé le plus pro-
che ou directement à.

 
Fonction

GENU-TEX® allie les propriétés positives de l‘orthèse à 
cadre rigide et du bandage. Des stimulations propriocep-
tives activent le travail du muscle. L‘articulation du genou 
est stabilisée et dirigée. 

Le prothésiste peut adapter GENU-TEX® individuellement, 
le mouvement du genou se laissant alors limiter de façon 
contrôlée. L‘orthèse dynamique est facile à poser et très 
agréable à porter. Elle est particulièrement idéale pour 
l‘utilisation en gériatrie ainsi que pour le sport. Les articu-
lations polycentriques de haute qualité sont intégralement 
revêtues d‘un textile doux.

 
Indications

_	Rupture du ligament cruciforme antérieur

_	Lésion du ligament latéral

_	Reconstruction du ménisque

_	Gonarthrite

_	Arthrite rhumatoïde

_	Relâchement d’une endoprothèse totale du genou

_	 Instabilité sur un ou plusieurs axes

 
Contre- indications

_	Déviation axiale de haut degré > env. 15°

_	Syndrome d’embolie artérielle périphérique avec em- 
	 bolie de l’artère poplitée et revascularisation par by-pass  
	 resp. réserves périphériques limites d’irrigation sangui- 
	 ne, risque de compression vasculaire

Il faut toujours consulter le médecin traitant en ce qui con-
cerne l’indication et le mode d’application d’un auxiliaire 
orthopédique ainsi que l’existence de maux subséquents 
en particulier:

_	Modifications allergiques, inflammatoires ou dues à une  
	 blessure de la peau (par ex. enflures, rougeurs) dans les  
	 zones du corps à traiter.

_	Troubles de la circulation ou gonflements des parties  
	 molles lymphatiques.

_	Troubles neurogènes du système sensitif et trophique  
	 de la peau dans la zone du corps à traiter (troubles de la  

This dynamic orthotic is easy to put on and very comfor-
table to wear. It is especially suitable for geriatric or athle-
tic use. The high-quality polycentric joints are completely 
covered in soft fabric.

 
Indications

_	ACL rupture

_	Lateral ligament lesion

_	Meniscus reconstruction

_	Gonarthrosis

_	Rheumatoid arthritis

_	Loosening of knee total joint replacement

_	 Instability of one or more axes

 
Contra- indications

_	Higher-grade axis deviation > approx. 15°

_	Peripheral arterial occlusive disease with popliteal arte- 
	 rial occlusion and bypass revascularisation or marginal  
	 peripheral circulation reserve, vascular compression  
	 risk 

Generally speaking you should see the doctor treating you 
about the indication and method of wearing an orthopae-
dic aid and if you have the following conditions:

_	Allergic, inflammatory or lesion-specific skin alterations  
	 (e.g. swelling, reddening) of the body areas being trea- 
	 ted.

_	 Impaired circulation or lymphatic soft tissue swelling.

_	Neurogenically-specific organoleptic and skin trophic  
	 disorders in the body area being treated (sensory disor- 
ders with and without skin damage).

So far not consequential incompatibilities or allergic reac- 
tions have been reported.

 
Side -effects

With proper use and proper fitting, so far there have been 
no reports of serious general side-effects.

Local pressure symptoms and impaired circulation can be 
prevented with sufficient certainty on an individual basis 
if allowance is made for any contraindications and with 
non-restricting consistently shaped body fitting.

 
Fi t t ing

_	To fit the GENU-TEX®, it is better for you to sit on a chair  
	 so that your knee is slightly flexed.

_	After opening all the Velcro fasteners, grasp the GENU- 
	 TEX® with both hands holding the integrated pull straps  
	 with the popliteal stitching showing. Then pull the  
	 GENU-TEX® over your ankle until it is below the popliteal  
	 cavity (Fig. 1).

_	Then turn the GENU-TEX® 180° at the lower leg. The pop- 
	 liteal stitching shows at the calf (Fig. 2).

_	Next, pull the GENU-TEX® over your knee until the silico 
	 ne ring encloses the kneecap (Fig. 3).

_	Now close the Velcro fasteners (upwards) as numbered  
	 in Fig. 4 with slight tension.

_	Stand up and check again whether the silicone ring still  
	 encloses the kneecap well (Fig. 5). If necessary, re-adjust  
	 the GENU-TEX® to your leg and then pull all the Velcro  
	 fasteners in such a way that all 8 fastening straps fit the  
	 leg well with even traction (Fig. 5).

_	To remove the GENU-TEX®, generally all you have to do is  
	 just open the front Velcro fasteners and proceed as de- 
	 scribed in 2-3 above in the reverse order.

 
Instructions for the Orthopaedics 
Technician:

_	SIZES  	 Measurement d 	 Measurement f

	 2 	 up to 31 cm 	 up to 41 cm

	 3 	 up to 34 cm 	 up to 44 cm

	 4 	 up to 37 cm 	 up to 47 cm

	 5 	 up to 40 cm 	 up to 50 cm

	 6 	 up to 43 cm 	 up to 53 cm

Circumference d = 14 cm from the middle of the knee 
downwards.
Circumference f = 14 cm from the middle of the knee up-
wards.

NOTE: the GENU-TEX® knee brace is supplied with 5° ex-
tension stop.

Controlled movement limitation:

The diverse gradients for Flexion and Extension are set 
using the enclosed extra white or green plastic ring; al-
ternatively, settings can be made only using the setting 
screw. See the „Controlled movement limitation“ graphic 
for setting information. Gradient settings should only be 
made after consultation with your GP.

Pressure points in the region of the joint braces:

If the patient should refer to pressure points in the region 
of the joint braces, these can be removed from the GENU-
TEX® as shown in Fig. 6 and reshaped to the patient’s very 
own anatomical circumstances using circular saw sets.

 

GENU-TEX ®

	 sensitivité avec et sans détériorations de la peau).

Jusqu’à ce jour, aucune incompatibilité notable ni réaction 
allergique ne sont connues.

 
Effets secondaires

Pour un emploi conforme et une pose correcte, aucun effet 
secondaire général grave n’est connu jusqu’à ce jour.

Les apparitions locales de pression et les troubles de la 
circulation peuvent être évités individuellement si l’on 
tient compte d’éventuelles contreindications et d’un po-
sitionnement sur le corps sans contrainte et adapté aux 
formes du corps.

 
Pose

_	Pour enfiler GENU-TEX®, il vaut mieux s’asseoir sur une  
	 chaise de sorte que le genou se trouve en position  
	 pliée.

_	Après avoir ouvert toutes les fermetures velcro, prenez  
	 GENU-TEX® à deux mains aux boucles, en plaçant le tissu  
	 du creux du genou en votre direction. Puis enfilez  
	 GENU-TEX® de l’articulation de la cheville jusque sous le  
	 creux du genou (Fig. 1).

_	Ensuite tournez GENU-TEX® sur le bas de la jambe de 180°.  
	 Le tissu du creux du genou dirige alors en direction du  
	 mollet (Fig. 2).

_	Enfilez alors GENU-TEX® sur le genou jusqu’à ce que  
	 l’anneau en silicone enveloppe la rotule (Fig. 3).

_	Fermez à présent les fermetures velcro en vous confor- 
	 mant à l’ordre chronologique numéroté sur la Fig. 4 en 
 	 effectuant une légère traction (du bas vers le haut).

_	En position debout, veuillez une fois encore vérifier si  
	 l’anneau de silicone enveloppe encore bien la rotule  
	 (Fig. 5). Le cas échéant ajustez GENU-TEX® à la jambe et  
	 resserrez toutes les fermetures velcro de sorte que les 8  
	 sangles de fixation exercent la mÍme pression sur la  
	 jambe (Fig. 5).

_	Pour enlever GENU-TEX®, il suffit le plus souvent d’ouvrir  
	 les fermetures velcro avant et de procéder dans l’ordre  
	 chronologique inverse décrit aux points 2 à 3.

 
Indications pour les techniciens ortho -
pédiques:

_ Ta illes  	 Mesure d 	 Mesure f

	 2 	 jusqu’à 31 cm 	 jusqu’à 41 cm

	 3 	 jusqu’à 34 cm 	 jusqu’à 44 cm

	 4 	 jusqu’à 37 cm 	 jusqu’à 47 cm

	 5 	 jusqu’à 40 cm 	 jusqu’à 50 cm

	 6 	 jusqu’à 43 cm 	 jusqu’à 53 cm

Taille d = 14 cm du milieu du genou vers le bas.
Taille f = 14 cm du milieu du genou vers le haut.

Attention : L’orthèse de genou GENU-TEX® sera livrée 
avec l’arrêt d’extension 5°.

Limitations contrôlées des mouvements:

Les différents réglages des degrés de flexion et d’extension 
se font en employant un anneau en plastique blanc voire 
vert joint au produit ainsi qu’en employant uniquement la 
vis de serrage. Pour les réglages, veuillez vous reporter 
au graphique «Limitations contrôlées des mouvements». 
Les réglages de degrés de flexion et d’extension doivent 
se faire selon les prescriptions du médecin. 

Points de compression dans la zone des attelles ar-
ticulaires: 

Si le patient signale des points de compression dans la 
zone des attelles articulaires, on pourra les éliminer com-
me la Fig. 6 le montre en remoulant GENU-TEX® aux for-
mes anatomiques du patient avec des fers à contourner 
ronds.

 
Confort de port

La combinaison du tissu élastique et du système de san-
gles semi-circulaires non élastiques permet d’adapter 
l’orthèse de façon optimale aux formes anatomiques, indi-
viduelles du patient.

 
Indications importantes

Le produit est conçu pour un emploi unique sur les pa-
tients.

Seul le personnel spécialisé est en droit d’effectuer la pre-
mière accommodation de GENU-TEX® sinon la responsabi-
lité du fait du produit sera exclue. 

Toute modification non conforme sur le produit et/ou tout 
emploi non conforme au produit présenté plus haut exclu-
ent une responsabilité produit du fabricant.

D’éventuels risques réciproques pour la santé ou d’autres 
inconvénients lors de certains traitements qui peuvent 
avoir lieu en rapport avec l’emploi du produit, doivent être 
mis au clair par le médecin traitant.

Afin de garantir au produit une longue durée de vie et un 
bon fonctionnement, il ne faut pas l’utiliser en liaison avec 
des produits contenant des graisses et des acides, avec 
des pommades ou des lotions. 

 
Système de Gestion de la Qualité

Tous les produits de la société SPORLASTIC GmbH sont 

	 0° 	Schraube

	 5° 	Schraube und weißer	
		  Ring

10° 	Schraube und grüner 	
		  Ring

Extension

20°	Schraube und grüner 	
	 Ring

30°	Schraube und weißer 	
	 Ring

50°	Schraube und grüner 	
	 Ring

60°	Schraube

85°	Schraube und weißer 	
	 Ring

90°	Schraube

Flexion
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Kontrollierte Bewegungslimit ierung

Controlled movement l imitation
Flexion
20° screw and green ring 
30° screw and white ring
50° screw and green ring
60° screw
85° screw and white ring
90° screw

Extension
	 0° screw
	 5° screw and white ring
10° screw and green ring

Li mitation contrôlée des mouvements
Flexion
20° Vis et anneau vert 
30° Vis et anneau blanc
50° Vis et anneau vert
60° Vis
85° Vis et anneau blanc
90° Vis

Extension
	 0° Vis
	 5° Vis et anneau blanc
10° Vis et anneau vert

Li mitación controlada de movimientos
Flexión
Tornillo 20° y anillo verde
Tornillo 30° y anillo blanco
Tornillo 50° y anillo verde
Tornillo 60°
Tornillo 85° y anillo blanco
Tornillo 90°

Extensión
Tornillo   0°
Tornillo   5° y anillo blanco
Tornillo 10° y anillo verde

Li mitazione controllata dei movimenti
Flessione
20° vite e rondella verde 
30° vite e rondella bianca
50° vite e rondella verde
60° vite
85° vite e rondella bianca
90° vite

Estensione 
	 0° vite
	 5° vite e rondella bianca
10° vite e rondella verde

Gecontroleerde bewegingsbeperking
Buiging
20° schroef en groene ring 
30° schroef en witte ring
50° schroef en groene ring
60° schroef
85° schroef en witte ring
90° schroef

Distractie
	 0° schroef
	 5° schroef en witte ring
10° schroef en groene ring

Kontrolowane ograniczanie ruchu
Ograniczenie fleksyjne
20° śruba i zielony pierścień 
30° śruba i biały pierścień
50° śruba i zielony pierścień
60° śruba
85° śruba i biały pierścień
90° śruba

Ograniczenie ekstensyjne
	 0° śruba
	 5° śruba i biały pierścień
10° śruba i zielony pierścień



soumis au contrôle produit au sein de notre Système de 
Gestion de la Qualité.

Si vous aviez néanmoins quelques réclamations con-
cernant notre produit, veuillez vous adresser à votre ma-
gasin spécialisé ou directement à nous.

 
Entretien

Nous conseillons de laver en douceur GENU-TEX® dans de 
l‘eau tiède avec un produit de lavage à froid, de le laisser 
sécher à l‘air et de ne pas le poser sur le radiateur.

Pour laver GENU-TEX®, veuillez sortir les deux attelles 
de renforcement de l’orthèse. Fermez les fermetures ag-
rippantes anvant le lavage, elles conserveront einsi plus 
longtemps leur bon état de fonctionnement.

 
composition

67% Polyamide, 33% Spandex

_	Gire entonces la GENU-TEX® en la pierna 180°. El tejido  
	 de la corva indica hacia la pantorrilla (Fig. 2).

_	Corra luegoDeslice seguidamente la GENU-TEX® por en- 
	 cima de la rodilla hasta que el anillo de silicona rodee la  
	 rótula (Fig. 3).

_	Asegure ahora los cierres de velcro tirando ligeramente  
	 de ellos como se ha enumerado en la Fig. 4 (de abajo  
	 hacia arriba).

_	LevántesePárese y compruebe otra vez por favor si el  
	 anillo de silicona sigue rodeand obien la rótula (Fig. 5).  
	 Si es necesario, reajuste la GENU-TEX® en la pierna y  
	 apriete entonces todos los cierres de velcro de tal modo  
	 que todas las 8 correas de fijación se ciñan bien a la  
	 pierna con una tracción uniforme (Fig. 5).

_	Para sacarse la GENU-TEX®, basta por lo general con abrir  
	 sólo los cierres de velcro delanteros y proceder en orden  
	 inverso a como se ha descritodescribió en los puntos  
	 2 y 3.

 
Indicaciones para el técnico ortopédico:

_	Tamaños  	 Medida d 	 Medida f

	 2 	 hasta 31 cm 	 hasta 41 cm

	 3 	 hasta 34 cm 	 hasta 44 cm

	 4 	 hasta 37 cm 	 hasta 47 cm

	 5 	 hasta 40 cm 	 hasta 50 cm

	 6 	 hasta 43 cm 	 hasta 53 cm

Perímetro d = 14 cm del centro de la rodilla hacia abajo.
Perímetro f = 14 cm del centro de la rodilla hacia arriba.

Atención: lLa rodillera ortopédica GENU-TEX® se entre-
gavende con un tope de extensión de 5°.

Limitación controlada de movimientos:

Los diversos ajustes de los grados para la flexión y la ex-
tensión se efectúan utilizando un anillo de plástico blanco 
o verde adjuntado adicionalmente o, así como exclusiva-
mente con la ayuda deell tornillo fijador. Lea por favor los 
ajustes del gráfico „Limitación controlada de movimien-
tos“. El uso los ajustes de los grados debería tener lugar 
según la prescripción del médico. Será el facultativo quien 
determine el uso de los ajustes de los grados.

Puntos de presión en la zona de las tablillas arti-
culadas:

Si el paciente llama la atenciónexperimenta por puntos 
de presión en la zona de las tablillas articuladas, éstas 
pueden ser extraídas de la GENU-TEX® como se indica en 
la Fig. 6 y reconformadas con un triscador redondo para 
adaptarlas a las condiciones anatómicas individuales del 
paciente.

 
Confort de uso

La combinación de tejido elástico y un sistema de correas 
semicircular inelástico permite una óptima adaptación a la 
situacón anatómica individual del paciente.

 
Indicaciones importantes

Este producto está destinado a un uso único por el pa-
ciente.

La primera adaptación de la rodillera GENU-TEX® deberá  
ser efectuada sólo por un personal técnico capacitado., 
dDe lo contrario, no se garantiza una responsabilidad por 
el producto. 

Las modificaciones indebidas del producto y/o el uso di-
stinto para el que el producto arriba citado está destinado 
eximen al fabricante de cualquier responsabilidad.

Los posibles riesgos para la salud o cualquier daño en de-
terminados tratamientos que pudieran producirse en re-
lación con el uso de este producto deben ser consultados 
con el médico del tratamiento.

A fin de que este producto tenga una larga vida y funcio-
nalidad, no debe ponerse en contacto con materias grasas 
y ácidas, pomadas o lociones.

 
Sistema de control de calidad

Todos los productos SPORLASTIC GmbH se someten a la 
inspección de productos dentro de nuestro sistema de 
control de calidad.

Si, no obstante, tuviera alguna queja que formular acerca 
de nuestro producto, le rogamos se ponga en contacto 
con su comercio especializado o directamente con noso-
tros.

 
Cuidado

Recomendamos lavar cuidadosamente el GENU-TEX® en 
agua tibia con Detergente para agua fría en frío, secarlo al 
aire y no colocarlo sobre el radiador.

Las almohadillas para el talón adjuntas abiertas pueden 
ser limpiadas con un paño húmedo. Para lavar GENU-TEX®, 
retire ambas férulas de refuerzo de la prótesis ortopédica. 
Cierre las bandas de velcro antes de lavar. Con ello, los 
cierres de velcro tendrán una funcionalidad más durade-
ra.

 
composicion del material

67% poliamida, 33% elastano

Estimado/a cliente

Le rogamos que observe atentamente las instrucciones de 
uso adjuntas. En caso de duda, le rogamos se dirija al mé-
dico que le trata, al comercio especializado que tenga más 
a mano o directamente a nosotros.

 
función

GENU-TEX® combina las propiedades positivas de prótesis 
ortopédicas de marco rígido y bandages. Estímulos prop-
rioceptivos activan el trabajo muscular. La articulación de 
la rodilla se estabiliza y guía. 

GENU-TEX® puede ser adaptado individualmente por el 
técnico ortopedista y el movimiento de la rodilla puede li-
mitarse de forma controlada. La prótesis ortopédica diná-
mica es fácil de aplicar y muy agradable de llevar. Esta 
se adapta especialmente para su aplicación en el ámbito 
geriátrico así como en el deporte. Las articulaciones poli-
céntricas de alta calidad están envueltas completamente 
por tejidos suaves.

 
Indicaciones

_	ACL/Ruptura

_	Lesión del ligamento lateral

_	Reconstrucción del menisco

_	Gonartrosis

_	Artritis reumatoide

_	Aflojamiento TEP de la rodilla

_	 Inestabilidad monoaxial o poliaxial

 
Contraindicaciones

_	Desviación axial de mayor grado > aprox. 15°

_	AVK periférica con oclusión arterial popliteal y revascu- 
	 larización del bypass o reserva de circulación periférica  
	 marginal, riesgo de compresión vascular

En general las indicaciones y modo de empleo de los me-
dios auxiliares ortopédicos así como, en particular, siemp-
re que se den casos de padecimientos ulteriores, deben 
consultarse con el médico:

_	Modificaciones de la piel por causa de alergias, hincha- 
	 zones o heridas (por ejemplo, tumefacciones e inflama- 
	 ciones) de la zona del cuerpo a tratar.

_	Hinchazones de tejidos blndos linfáticos o que afeceten  
	 a la irrigación sanguínea.

_	Perturbaciones relacionadas al sistema nervioso del sis- 
	 tema sensorial y dermatrópico de la zona del cuerpo a  
	 tratar (per turbaciones de la sensibilidad con o sin daños  
	 dérmicos).

Hasta hoy no se conocen intolerancias perjudiciales o re-
acciones alérgicas.

 
Efectos secundarios

Con un uso adecuado y una colocación correcta no se co-
nocen hasta hoy efectos secundarios generales graves.

Ciertamente pueden evitarse suficientemente los fenóme-
nos de presión locales y las reducciones de la circulación 
sanguínea si se observan en cada caso las correspon-
dientes contraindicaciones y nose adoptan posturas com-
presoras y forzadas.

 
Colocación

_	Para colocarse la rodillera GENU-TEX®, siéntese mejores  
	 conveniente sentarse en una silla, de tal modo que la  
	 rodilla tenga una ligera flexión.

_	Después de haber abierto todos los cierres de velcro,  
	 coja la GENUTEX con ambas manos por los respectivos  
	 lazos, mirando sobre el tejido de la corva. A con- 
	 tinuación, deslice Luego corra la GENU-TEX® por la articu- 
	 lación tibiotarsiana hasta por debajo de la corva  
	 (Fig. 1).

Gebruiksaanwijzing NL

Egregia cliente, egregio cliente,

si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l’uso e di attenersi precisamente alle indicazioni in esse 
riportate.

Nel caso di eventuali domande non esitate a consultare il 
Vostro medico di fiducia oppure il Vostro rivenditore spe-
cializzato più vicino o direttamente il nostro servizio di 
consulenza.

 
Funzione

GENU-TEX® coniuga le caratteristiche positive di un’ortesi 
rigida e di un tutore. Stimoli propriocettivi attivano il lavo-
ro muscolare. Il ginocchio viene stabilizzato e guidato. 

GENU-TEX® può essere adattata individualmente dal tecni-
co ortopedico e il movimento del ginocchio può essere li-
mitato in maniera controllata. L’ortesi dinamica è facile da 
indossare ed è molto comoda da portare. È particolarmen-
te adatta all’impiego in campo geriatrico e per lo sport. Le 
articolazioni policentriche di qualità elevata sono comple-
tamente rivestite con morbido tessuto.

 
Indicazioni

_	Rottura ACL

_	Lesione del legamento laterale

_	Ricostruzione del menisco

_	Gonartrosi

_	Artrite reumatica

_	Allentamento della EPT del ginocchio

_	 Instabilità su uno o più assi

 
Controindicazioni

_	Elevato grado di deviazione assiale > ca. 15°

_	PAOD (patologia occlusiva delle arterie periferiche) con  
	 occlusione po pliteale delle arterie e rivascolarizzazio- 
	 ne con bypass, cioè limitata riser va di vascolarizzazione,  
	 rischio di compressione vascolare. 

In linea di massima l’indicazione e la modalità di indossare 
un mezzo ausiliare ortopedico nonché nella presenza di 
successivi stati patologici dovrebbe essere sempre con-
cordata e prescritta da un medico di fiducia:

_	Cambiamenti cutanei dovuti ad allergie, infiammazioni  
	 oppure lesio ni (per esempio tumefazione, arrossamen- 
	 to) delle regioni corporee da curare.

_	Circolazione sanguigna pregiudicata o tumefazioni lin- 
	 fatiche delle parti molli.

_	Disfunzioni neurogene condizionate degli organi sen- 
	 soriali e trofica cutanea nella regione corporea da curare 
 	 (disfunzioni sensoriali con o senza danni cutanei).

Finora non sono divenute note alcune complicazioni in 
seguito a conseguenti situazioni di incompatibilità o rea-
zioni allergiche.

 
Effetti collaterali

In un’applicazione ed impiego appropriati non sono dive-
nuti finora noti alcuni effetti collaterali rilevanti in gene-
rale.

Le pressioni locali appariscenti e la circolazione sanguigna 
pregiudicata possono essere evitati sufficientemente con 
sicurezza nella considerazione di eventuali controindica-
zioni ed in un’applicazione non troppo stretta, accoppiata 
ed individualmente adattata.

 
Applicazione

_	Per applicare la GENU-TEX® si consiglia di sedersi su una  
	 sedia, in modo da poter leggermente piegare il ginoc- 
	 chio.

_	Dopo aver aperto le varie chiusure a velcro, afferrare  
	 con ambedue le mani la GENU-TEX® dai tiranti ad essa ap- 
	 plicati, facendo attenzione al tessuto per la pop- 
	 lite. Dopodichè fare passare la GENU-TEX® sopra  
	 l’articolazione tibio-tarsale fino a sotto la poplite  
	 (Fig. 1).

_	Girare successivamente di 180° la GENU-TEX® sulla  
	 gamba, finché il tessuto per la poplite non è rivolto ver- 
	 so il polpaccio (Fig. 2).

_	Dopodichè fare passare la GENU-TEX® sopra il ginocchio,  
	 finché l’anello di silicone avvolge completamente la ro- 
	 tula (Fig. 3).

_	Chiudere a questo punto le chiusure a velcro, strin- 
	 gendole leggermente e seguendo la numerazione  
	 dell’illustrazione 4 (dal basso verso l’alto).

_	Controllare nuovamente, stando in piedi, se l’anello di  
	 silicone avvolge ancora completamente la rotula (Fig. 5).  
	 Eseguire eventualmente un riaggiustamento della  
	 GENU-TEX® rispetto alla gamba e stringere quindi le va- 
	 rie chiusure a velcro, in maniera tale da fare combaciare  
	 omogeneamente alla gamba tutte le 8 cinture di fissag- 
	 gio (Fig. 5).

_	Nella maggior parte dei casi per staccare la GENU-TEX®  
	 è sufficiente aprire soltanto le chiusure a velcro anteriori  
	 e procedere quindi come descritto ai punti 2-3, tuttavia,  
	 nell’ordine inverso.

Informazioni per il tecnico ortopedico:

_	TAGLIE  	 Misura d 	 Misura f

	 2 	 fino a 31 cm 	 fino a 41 cm

	 3 	 fino a 34 cm 	 fino a 44 cm

	 4 	 fino a 37 cm 	 fino a 47 cm

	 5 	 fino a 40 cm 	 fino a 50 cm

	 6 	 fino a 43 cm 	 fino a 53 cm

Circonferenza d = 14 cm dal centro del ginocchio verso 
il basso.
Circonferenza f = 14 cm dal centro del ginocchio verso 
l’alto.

ATTENZIONE: l’ortesi per ginocchia GENU-TEX® viene for-
nita con un arresto d’estensione di 5°.

Limitazione controllata dei movimenti: 

Le diverse regolazioni del grado di flessione ed estensio-
ne vengono effettuate utilizzando un anello di materiale 
sintetico bianco o verde inclusi nella confezione nonché 
mediante il solo utilizzo della vite d’arresto. Per la re-
golazione fare riferimento a quanto indicato nel grafico 
“Limitazione controllata dei movimenti”. L’utilizzo della 
regolazione del grado dovrebbe avvenire dietro prescri-
zione medica.

Punti di pressione nella zona delle stecche sulle ar-
ticolazioni:

Se il paziente dovesse lamentare degli ematomi pressi-
one nella zona delle stecche sulle articolazioni, queste 
potranno essere tolte dalla GENU-TEX®, procedendo come 
mostrato nell’illustrazione 6, per adattarla quindi con 
licciaiole circolari alle forme anatomiche individuali del 
paziente.

 
Comfort

La combinazione di tessuto elastico ed sistema di cinture 
semicircolari non elastiche permette un adattamento otti-
male alla forma anatomica individuale del paziente.

 
Informazioni importanti

Il prodotto è stabilito esclusivamente per la cura di un 
paziente.

Il primo adattamento della GENU-TEX® deve essere ese-
guito esclusivamente da personale specializzato. In caso 
contrario non verrà assunta alcuna responsabilità sul pro-
dotto. 

Le modifiche non appropriate del prodotto e/oppure un 
impiegonon conforme allo scopo previsto del prodotto 
menzionato comportano l’esclusione di tutti i diritti di ga-
ranzia concessi dal produttore.

I possibili rischi reciproci per la salute o altri inconvenienti 
in determinati trattamenti, che possono risultare in rela-
zione all’impiego del prodotto, devono essere richiesti al 
medico di fiducia.

Affinché il prodotto possa offrire una lunga durata e fun-
zione, è necessario evitare di farlo venire in contatto con 
grassi e mezzi contenenti acidi, pomate oppure lozioni.

 
Sistema di coordinamento della qualità

Tutti i prodotti della ditta SPORLASTIC GmbH sono sogetti 
a severi controlli periodici nell’ambito del nostro sistema 
di coordinamento della qualità.

Se nonostante ciò vi fosse ragione di eventuali contesta-
zioni o reclami del nostro prodotto. Vi preghiamo di con-
tattare il Vostro rivenditore specializzato o direttamente il 
nostro servizio di assistenza e consultazione.

 
Cura

Consigliamo di lavare GENU-TEX® utilizzando acqua tiepi-
da e un detergente per lavaggi a freddo lasciando asciuga-
re all’aria (non posizionare sui radiatori).

Per lavare GENU-TEX® si consiglia di rimuovere dall’ortesi 
entrambe le stecche di rinforzo. Chiudere le chiusure in 
velcro prima di effettuare il lavaggio. In tal modo le chi-
usura a velcro conserveranno più a lungo la loro funzi-
onalità.

 
composizione del materiale

67% poliamide, 33% spandex

SPORLASTIC GmbH 
Medizinische Produkte 
Weberstraße 1 _ 72622 Nürtingen _ Germany 
Postfach 14 48 _ 72604 Nürtingen _ Germany

Telefon +49 70 22/70 51 81 _ Fax +49 70 22/70 51 13 
info@sporlastic.de _ www.sporlastic.de

Qualitätsmanagementsystem
DQS-zertifiziert nach
DIN EN ISO 9001:2008,
Reg.-Nr. 069305QM 08
und DIN EN ISO 13485:2010,
Reg.-Nr. 069305MP 29

Geachte cliënte, geachte cliënt,

Wij vragen u, de bijgevoegde gebruiksaanwijzing nauw- 
keurig in acht te nemen.

Gelieve bij optredende vragen de behandelende arts, uw 
dichtstbijzijnde vakhandelaar of ons direct te willen con-
tacteren.

 
Functie

GENU-TEX® combineert de positieve eigenschappen van 
een harde orthese en bandage. Proprioceptieve prikkels 
activeren de werking van de spieren. Het kniegewricht 

Instrukcja uzytkowania PL
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Istruzioni per l’uso I wordt gestabiliseerd en geleid. 

GENU-TEX® kan individueel door de orthopedisch tech-
nicus worden aangepast en de kniebeweging kan ge-
controleerd beperkt worden. De dynamische orthese is 
gemakkelijk aan te brengen en uitermate comfortabel te 
dragen. Deze is zowel bijzonder geschikt voor gebruik in 
de geriatrie, alsmede voor sporttoepassingen. De kwalita-
tief hoogwaardige scharnieren zijn compleet bekleed met 
zacht textiel.

 
Indicaties

_	ACL/ruptuur

_	Zijbandkwetsuur

_	Meniscusreconstructie

_	Gonartrose

_	Reumatoïde artritis

_	Knie-LTP-verzwakking

_	 Instabiliteit van één of meer assen

 
Contra- indicaties

_	Asdeviatie in hogere mate > 15°

_	Perifere AVK met popliteale arteriesluiting en bypass-- 
	 revascularisatie c.q. bij de grenswaarde liggende perife- 
	 re doorbloedingsreserve, vasculair compressierisico

Principieel dient bij indicatie en draagmodus van een or-
thopedisch hulpmiddel over het algemeen alsook bij aan-
wezige navolgende ziektetoestanden in het bijzonder een 
consultatie van de behandelende arts te gebeuren:

_	Allergische, of door ontsteking veroorzaakte huidveran- 
	 deringen (bijv. zwellingen, het rood worden van de  
	 huid) van de te verzorgen lichaamsdelen.

_	Circulatiebelemmeringen of lymfatische zwellingen van  
	 weke delen.

_	Neurogeen veroorzaakte sensorische en belangrijke tro- 
	 fische storingen in de te verzorgen lichaamsdelen (gevo- 
	 elsstoringen met en zonder schade aan de huid).

Tot nu toe zijn geen onverdraagzaamheden of allergische 
reacties bekend.

 
Ongewenste effecten

Bij deskundige toepassing en correct aanleggen zijn tot nu 
toe geen ernstige algemene ongewenste effecten bekend. 
Lokale drukverschijnselen en circulatiebelemmeringen 
kunnen rekening houdend met eventuele contraindicaties 
en bij niet in de bewegingsvrijheid beperkende, in vorm 
nauw aansluitende positie op het lichaam indivdueel met 
voldoende zekerheid worden vermeden.

 
Aanbrengen

_	Voor het aanleggen van de GENU-TEX® gaat u best op een  
	 stoel zitten, zodat uw knie zich in een lichte buiging be- 
	 vindt.

_	Na het openen van alle klittenbandsluitingen neemt u  
	 de GENU-TEX® met beide handen beet met de aange- 
	 brachte lussen en het zicht op het breiwerk voor  
	 de knieholte. Dan trekt u de GENU-TEX® over het sprong- 
	 gewricht tot onder de knieholte (Afb. 1).

_	Daarna draait u de GENU-TEX® 180° aan het onderbeen.  
	 Het breiwerk voor de knieholte wijst nu naar de kuit  
	 (Afb. 2).

_	Trek dan de GENU-TEX® over de knie, tot de siliconenring  
	 de knieschijf omsluit (Afb. 3).

_	Nu sluit u de klittenbandsluitingen overeenkomstig de  
	 nummering van afb. 4 onder uitoefening van een lichte  
	 trekkracht (van onder naar boven).

_	Gelieve in staande positie nogmaals te controleren of de  
	 siliconenring de knieschijf goed omsluit (Afb. 5). Eventu- 
	 eel justeert u de GENU-TEX® na op het been en dan spant  
	 u alle klittenbandsluitingen zodanig aan, dat alle 8 be- 
	 vestigingsbandjes met een gelijkmatige trekkracht goed  
	 aansluiten op het been (Afb. 5).

_	Voor het aanleggen van de GENU-TEX® volstaat het mee-
stal, alleen de voorste klittenbandsluitingen te openen en 
deze zoals in punt 2 - 3 beschreven in omgekeerde volgor-
de weer te bevestigen.

 
Instructies voor de orthopedie -
technicus:

_	Maten  	 Maat d 	 Maat f

	 2 	 tot 31 cm 	 tot 41 cm

	 3 	 tot 34 cm 	 tot 44 cm

	 4 	 tot 37 cm 	 tot 47 cm

	 5 	 tot 40 cm 	 tot 50 cm

	 6 	 tot 43 cm 	 tot 53 cm

Omvang d = 14 cm van het midden van de knie naar  
beneden.
Omvang f = 14 cm van het midden van de knie naar  
boven.

ATTENTIE: de GENU-TEX® knieorthese wordt geleverd met 
5° extensiestop.

Gecontroleerde bewegingsbeperking:

De diverse graadinstellingen voor flexie en extensie ge-
beuren door het gebruik van een extra bijgevoegde wit-

te c.q. groene kunststofring alsook door het uitsluitende 
gebruik van de blokkeerschroef. De instellingen staan 
vermeld op de afbeelding „Gecontroleerde bewegingsbe-
perking“. Het gebruik van de graadinstellingen dient op 
doktersvoorschrift te gebeuren.

Drukpunten in het bereik van de gewrichtsspalken:

Wanneer de patiínt op drukpunten in het bereik van de 
gewrichtsspalken zou wijzen, kunnen deze zoals in afb. 
6 wordt getoond, uit de GENU-TEX® worden verwijderden 
met rondzetijzers aan de individuele anatomische voor-
waarden van de patiënt worden aangepast.

 
Draagcomfort

De combinatie van elastisch breiwerk en een niet-lastisch 
semicirculair gordelsysteem laat een optimale aanpassing 
toe aan de individuele, anatomische situatie van de pa-
tiënt.

 
Belangrijke instructies

Het product is slechts voor de vrzorging van één patiënt 
bestemd.

De eerste aanpassing van de GENU-TEX® mag uitsluitend 
door geschoold vakpersoneel gebeuren, anders is er geen 
productaansprakelijkheid gegarandeerd. 

Ondeskundige veranderingen aan het product en/of ondo-
elmatiggebruik van het hierboven vermelde product slui-
ten de productaan-sprakelijkheid van de producent uit.

Mogelijke wederzijdse risico’s voor de gezondheid of an-
dere nadelen bij bepaalde behandelingen, die in verband 
met het gebruik vanhet product kunnen ontstaan, dienen 
te worden besproken met de behandelende arts.

Opdat het product een lange levensduur en functie biedt, 
mag het niet worden gedragen in verbinding met vet- en 
zuurhoudende middelen, zalven of lotions.

 
Kwaliteitsmanagement-systeem

Alle producten van de SPORLASTIC GmbH zijn onderhevig 
aan de productcontrole van ons kwaliteitsmanagement-
systeem.

Indien u desondanks reclamaties over ons product zou 
hebben, vragen wij u uw vakhandelaar of ons direct te 
willen contacteren.

 
Onderhoud

Wij adviseren u, GENU-TEX® voorzichtig in handwarm met 
een in koud water oplossen wasmiddel te wassen en aan 
de lucht te laten drogen (niet op verwarmingsradiator leg-
gen).

Verwijder de beide steunspalken uit de orthese vóór het 
wassen ok de klittenbanden, zodat de werking ervan lan-
ger behouen blijft.

 
materiaalsamenstell ing

67% polyamide, 33% spandex

Instrucciones de uso E

Szanowny Pacjencie,

prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji użytku.

Jeżeli masz jakieś pytania, zwróć się do Twego lekarza, 
do najbliższego specjalistycznego punktu handlowego lub 
bezpośrednio do nas. 

 
Działanie

GENU-TEX® łączy w sobie korzyści jakie dają ortezy z twar-
dą ramą i bandaże. Bodźce proprioceptywne aktywują pra-
cę mięśni. Stabilizacja i prowadzenie stawu kolanowego. 

Technik ortopeda może indywidualnie dopasować  
GENU-TEX®, a ruchy kolana daje się w kontrolowany spo-
sób ograniczyć. Zakładanie tej dynamicznej ortezy jest 
bardzo łatwe, a noszenie przyjemne. Nadaje się najlepiej 
do stosowania w geriatrii oraz do zastosowań w sporcie. 
Wysokiej klasy przeguby policentryczne dokładnie otula 
miękki materiał.

 
Wskazania

_	Uszkodzenie więzadła krzyżowego przedniego

_	Uszkodzenie więzadła pobocznego

_	Odtworzenie łąkotki

_	Choroba zwyrodnieniowa stawu kolanowego

_	Reumatologiczne zapalenie stawów

_	Poluzowanie endoprotezy kolana

_	 Jedno- lub wieloosiowa niestabilność kolana

 
Przeciwwskazania

_	Znaczne odchylenie osi > ok. 15°

_	 Przewlekła obwodowa niewydolność tętnicza kończyn z  
	 podkolanowym zamknięciem arterii oraz rewaskularyza- 

	 cja bypassu względnie graniczna wartość rezerwy ukrwie- 
	 nia kończyn, ryzyko naczyniowej kompresji. 

Zasadniczo o zastosowaniu pomocy ortopedycznych i spo-
sobie ich użytkowania decyduje lekarz prowadzący. Zasada 
ta obowiązuje szczególnie wtedy, gdy istnieją następujące 
stany chorobowe:

_	Alergiczne, zapalne i spowodowane zranieniami zmi- 
	 any skóry (np. obrzęki, zaczerwienienie) leczonych par- 
	 tii ciała.

_	Zakłócenia ukrwienia lub limfatyczne obrzęki tkanek  
	 miękkich.

_	Uwarunkowane neurogennie zakłócenia czucia i odży- 
	 wiania tkanek skóry (trofiki) leczonych partii ciała  
	 (zakłócenia czucia z i bez uszkodzenia skóry).

Do dnia dzisiejszego nie stwierdzono żadnych poważnych 
powikłań zwiażanych z nietolerancją lub reakcjami aler-
gicznymi na zastosowane materiały.

 
Skutki uboczne działania uboczne

Przy właściwym stosowaniu i poprawnym zakładaniu nie 
wystąpiły do dzisiaj żadne poważne ogólne działania 
uboczne.

Objawów nacisku na skórę i nerwy oraz zakłóceń cyrkulacji 
można skutecznie i pewnie uniknąć uwzględniajęc ewentu-
alnie istniejące przeciwwskazania i unikając zbyt ciasnego, 
przylegającego do ciała zakładania.

 
Zakładanie

_	Ortezę GENU-TEX® zakłada się najwygodniej w pozycji  
	 siedzącej tak, aby kolano było lekko ugięte.

_	 Po otwarciu wszystkich rzepowych zapięć, ujmij obiema  
	 rękoma ortezę GENU-TEX® za przewidziane do tego celu  
	 tasiemki tak, aby widzieć dzianinę stawu kolanowe- 
	 go. Następnie wciągnij ortezę GENU-TEX® przez staw sko- 
	 kowy aż do dołu podkolanowego (rys. 1).

_	Następnie przekręć ortezę GENU-TEX® na goleni o 180°.  
	 Dzianinę stawu kolanowego powinna być skierowana w  
	 stronę łydki (rys. 2).

_	 Przeciągnij teraz GENU-TEX® przez kolano, aż silikonowy  
	 pierścień obejmie rzepkę kolanową (rys. 3).

_	Teraz zamknij z lekkim naciągiem - w kolejności podanej  
	 na rysunku 4 -rzepowe zapięcia (z dołu do góry).

_	 Sprawdź w pozycji stojącej raz jeszcze, czy silikonowy  
	 pierścień w dalszym ciągu dobrze obejmuje rzepkę kola- 
	 nową (rys. 5). W miarę potrzeby skoryguj ułożenie ortezy  
	 na nodze i dociągnij wszystkie zapięcia rzepowe tak, aby  
	 każdy z 8 pasków mocujących przylegał dobrze i z jedna- 
	 kowym naciągiem do nogi (rys. 5).

_	Aby zdjąć ortezę GENU-TEX®, wystarcza zazwyczaj odpię- 
	 cie przednich zapięć rzepowych, następnie należy wyko- 
	 nać w odwrotnej kolejności czynności opisane w punk- 
	 tach 2-3.

 
Wskazówki dla technika-ortopedy:

_	rozmiary  	 wymiar d 	 wymiar f

	 2 	 do 31 cm 	 do 41 cm

	 3 	 do 34 cm 	 do 44 cm

	 4 	 do 37 cm 	 do 47 cm

	 5 	 do 40 cm 	 do 50 cm

	 6 	 do 43 cm 	 do 53 cm

Obwód d = 14 cm od środka kolana w dół.
Obwód d = 14 cm od środka kolana w górę.

UWAGA: orteza kolana GENU-TEX® jest dostarczana z 
5-stopniową blokadą naciągania.

Kontrolowane ograniczanie ruchu:
Różne stopnie ustawienia zginania i naciągania jest możli-
we przez zastosowanie wchodzącego dodatkowo w zakres 
dostawy, białego lub zielonego pierścienia ze sztucznego 
tworzywa, lub przez wyłączne stosowanie śruby regulacyj-
nej. Ustawienia można odczytać na schemacie „Kontrolo-
wane ograniczanie ruchu“. Stosowanie ustawienia prostego 
należy ograniczyć do przypadków zaordynowanych przez 
lekarza.

Miejsca ucisku w obszarze szyn kolanowych:
Jeżeli pacjent uskarża się na ucisk w obszarze szyn prze-
gubowych, można je wyjąć z ortezy - jak pokazano na rys. 
6 – i dopasować ich kształt rozwierakiem do pił do indywi-
dualnych cech anatomicznych pacjenta.

 
Komfort noszenia

Kombinacja elastycznej dzianiny i nieelastycznego półkoli-
stego systemy pasków umożliwia optymalne dopasowanie 
ortezy do indywidualnych cech anatomicznych pacjenta.

 
Wazne wskazówki

Produkt jest przeznaczony do użytkowania tylko przez jed-
nego pacjenta.

Pierwsze dopasowanie ortezy GENU-TEX® musi zostać wy-
konane przez przeszkolony, fachowy personel, w przeciw-
nym wypadku nie jest zagwarantowana odpowiedzialność 
cywilna za wprowadzany do obrotu towar. 

Wprowadzenie niefachowych zmian w przedstawionym po-
wyżej produkcie i/lub jego niezgodne z przeznaczeniem 
stosowanie zwalnia producenta ze spoczywającej na nim 

odpowiedzialności cywilnej.

Ewentualnie możliwe zdrowotne ryzyko lub inne negatyw-
ne zjawiska podczas określonego leczenia, jakie mogą wy-
stąpić w związku ze stosowaniem produktu, należy omówić 
z prowadzącym lekarzem.

Aby produkt był trwały i spełniał swoją funkcję, nie może 
być noszony w połączeniu ze środkami, maściami i płynami 
zawierającymi tłuszcze i kwasy.

System zarzadzania jakoscia

Wszystkie wyroby SPORLASTIC GmbH podlegają kontroli w 
ramach naszego systemu zarządzania jakością.

Jeżeli pomimo tego będziesz miał uwagi do naszego pro-
duktu, prosimy o kontakt z fachowym punktem sprżedazy 
lub też bezpośrednio z nami.

 
Pielegnacja

Zalecamy pranie ortezy GENU-TEX® w letniej wodzie z do-
datkiem łagodnego środka piorącego. Suszyć w temperatu-
rze pokojowej, nie kłaść na kaloryferze!

Przed praniem ortezy GENU-TEX® wyjmij z ortezy obie szy-
ny usztywniające i zapnij wszystkie rzepy – zwiększy to ich 
żywotność.

 
Material

67% poliamid, 33% elastan


